
SSM – Selezione allievi ordinari I ANNO (8 settembre 2022) 

 

Traccia n° 1 

 

Greco 

Ὁρᾷς τὸν Κνίδιον ἐκεῖνον ἀρχιτέκτονα οἷον ἐποίησεν; οἰκοδομήσας γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ Φάρῳ πύργον, 

μέγιστον καὶ κάλλιστον ἔργων ἁπάντων, ὡς πυρσεύοιτο ἀπ’ αὐτοῦ τοῖς ναυτιλλομένοις ἐπὶ πολὺ τῆς 

θαλάττης καὶ μὴ καταφέροιντο ἐς τὴν Παραιτονίαν, παγχάλεπον, ὥς φασιν, οὖσαν καὶ ἄφυκτον εἴ τις 

ἐμπέσοι ἐς τὰ ἕρματα. οἰκοδομήσας οὖν τὸ ἔργον ἔνδοθεν μὲν κατὰ τῶν λίθων τὸ αὑτοῦ ὄνομα 

ἐπέγραψεν, ἐπιχρίσας δὲ τιτάνῳ καὶ ἐπικαλύψας ἐπέγραψε τοὔνομα τοῦ τότε βασιλεύοντος, εἰδώς, 

ὅπερ καὶ ἐγένετο, πάνυ ὀλίγου χρόνου συνεκπεσούμενα μὲν τῷ χρίσματι τὰ γράμματα 

ἐκφανησόμενον δέ, “Σώστρατος Δεξιφάνους Κνίδιος θεοῖς σωτῆρσιν ὑπὲρ τῶν πλωϊζομένων.” οὕτως 

οὐδ’ ἐκεῖνος ἐς τὸν τότε καιρὸν οὐδὲ τὸν αὐτοῦ βίον τὸν ὀλίγον ἑώρα, ἀλλ’ εἰς τὸν νῦν καὶ τὸν ἀεί, 

ἄχρι ἂν ἑστήκῃ ὁ πύργος καὶ μένῃ αὐτοῦ ἡ τέχνη. [Luc. De historia conscribenda 62] 

 

 

 

Latino 

Alcibiades ille, cuius nescio utrum bona an uitia patriae perniciosiora fuerint—illis enim ciues suos 

decepit, his adflixit—, cum adhuc puer ad Periclen auunculum suum uenisset eumque secreto tristem 

sedentem uidisset, interrogauit quid ita tantam in uultu confusionem gereret. At illo dicente mandatu 

se ciuitatis propylaea Mineruae, quae sunt ianuae arcis, aedificasse consumptaque in id opus ingenti 

pecunia non inuenire quo pacto ministerii rationem redderet atque ideo conflictari, 'ergo' inquit 

'quaere potius quemadmodum rationem non reddas'. itaque uir amplissimus et prudentissimus suo 

consilio defectus puerili usus est atque id egit, ut Athenienses finitimo inplicati bello rationibus 

exigendis non uacarent. sed uiderint Athenae utrum Alcibiadem lamententur an glorientur, quoniam 

adhuc inter execrationem hominis et admirationem dubio mentis iudicio fluctuatur.[Val. Max. 3.1 

ext. 1] 
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Traccia n° 2 

 

Greco 

ἦν δὲ τῶν μὲν Ῥωμαίων πρόθεσις εἰς τὴν Λιβύην πλεῖν καὶ τὸν πόλεμον ἐκεῖ περισπᾶν, ἵνα τοῖς 

Καρχηδονίοις μὴ περὶ Σικελίας, ἀλλὰ περὶ σφῶν αὐτῶν καὶ τῆς ἰδίας χώρας ὁ κίνδυνος γίνηται. τοῖς 

δὲ Καρχηδονίοις τἀναντία τούτων ἐδόκει· συνιδόντες γὰρ ὡς εὐέφοδός ἐστιν ἡ Λιβύη καὶ πᾶς ὁ κατὰ 

τὴν χώραν λαὸς εὐχείρωτος τοῖς ἅπαξ εἰς αὐτὴν ἐμβαλοῦσιν, οὐχ οἷοί τ’ ἦσαν ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ 

διακινδυνεύειν καὶ ναυμαχεῖν ἔσπευδον. ὄντων δὲ τῶν μὲν πρὸς τὸ κωλύειν, τῶν δὲ πρὸς τὸ 

βιάζεσθαι, προφανὴς ἦν ὁ μέλλων ἀγὼν ἐκ τῆς ἑκατέρων συνίστασθαι φιλοτιμίας. οἱ μὲν οὖν Ῥωμαῖοι 

πρὸς ἀμφότερα τὴν παρασκευὴν ἁρμόζουσαν ἐποιοῦντο πρός τε τὴν κατὰ θάλατταν χρείαν καὶ πρὸς 

τὴν ἀπόβασιν τὴν εἰς τὴν πολεμίαν. διόπερ ἐπιλέξαντες ἐκ τῶν πεζικῶν στρατοπέδων τὰς ἀρίστας 

χεῖρας διεῖλον τὴν πᾶσαν δύναμιν, ἣν ἤμελλον ἀναλαμβάνειν, εἰς τέτταρα μέρη. [Pol. 1.26.1-5] 

 

 

 

Latino 

Artemisia Mausolum virum amasse fertur supra omnis amorum fabulas ultraque affectionis humanae 

fidem. Mausolus autem fuit, ut M. Tullius ait, rex terrae Cariae, ut quidam Graecarum historiarum 

scriptores, provinciae praefectus, quem σατράπην Graeci uocant. Is Mausolus, ubi fato perfunctus 

inter lamenta et manus uxoris funere magnifico sepultus est, Artemisia, luctu atque desiderio mariti 

flagrans uxor, ossa cineremque eius mixta odoribus contusaque in faciem pulveris aquae indidit 

ebibitque multaque alia violenti amoris indicia fecisse dicitur. Molita quoque est ingenti impetu operis 

conservandae mariti memoriae sepulcrum illud memoratissimum dignatumque numerari inter septem 

omnium terrarum spectacula. Id monumentum Artemisia cum dis manibus sacris Mausoli dicaret, 

agona, id est certamen laudibus eius dicundis, facit ponitque praemia pecuniae aliarumque rerum 

bonarum amplissima. [Gell. 10.18] 
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Traccia n° 3 

 

 

Greco 

Κατιλίναν δὲ ἐς δισμρίους τε ἀγείραντα καὶ τούτων τεταρτημόριον ὁπλίσαντα ἤδη καὶ ἐς Γαλατίαν 

πὶ ἄλλην παρασκευὴν ἀπιόντα Ἀντώνιος ὁ ἕτερος ὕπατος ὑπ’ Ἀλπείοις καταλαβών, οὐ δυσχερῶς 

ἐκράτησεν ἀνδρὸς ἐμπλήκτως ἀλλόκοτον ἔργον ἐπὶ νοῦν λαβόντος τε καὶ ἐς πεῖραν ἔτι 

ἐμπληκτότερον ἀπαρασκεύως προαγαγόντος. οὐ μὴν ὅ γε Κατιλίνας οὐδ’ ἄλλος οὐδεὶς τῶν συνόντων 

ἐπιφανῶν φυγεῖν ἠξίωσεν, ἀλλ’ἐσδραμόντες ἐς τοὺς πολεμίους ἀπώλοντο. Ὧδε μὲν ἡ Κατιλίνα 

ἐπανάστασις, παρ’ ὀλίγον ἐς ἔσχατον ἐλθοῦσα κινδύνου τῇ πόλει, διελύετο. καὶ ὁ Κικέρων, ἅπασιν 

ἐπὶ λόγου δυνάμει μόνῃ γνώριμος ὤν, τότε καὶ ἐπὶ ἔργῳ διὰ στόματος ἦν καὶ σωτὴρ ἐδόκει περιφανῶς 

ἀπολλυμένῃ τῇ πατρίδι γενέσθαι, χάριτές τε ἦσαν αὐτῷ παρὰ τὴν ἐκκλησίαν καὶ εὐφημίαι ποικίλαι. 

Κάτωνος δ’αὐτὸν καὶ πατέρα τῆς πατρίδος προσαγορεύσαντος ἐπεβόησεν ὁ δῆμος. [Αpp. Bellum 

civile 2.1.7] 

 

 

 

Latino 

Hinc ille Gyges inducitur a Platone, qui, cum terra discessisset magnis quibusdam imbribus, descendit 

in illum hiatum aeneumque equum, ut ferunt fabulae, animadvertit, cuius in lateribus fores essent; 

quibus apertis corpus hominis mortui vidit magnitudine invisitata anulumque aureum in digito; quem 

ut detraxit, ipse induit (erat autem regius pastor), tum in concilium se pastorum recepit. Ibi cum palam 

eius anuli ad palmam converterat, a nullo videbatur, ipse autem omnia videbat; idem rursus videbatur, 

cum in locum anulum inverterat. Itaque hac oportunitate anuli usus reginae stuprum intulit eaque 

adiutrice regem dominum interemit, sustulit quos obstare arbitrabatur, nec in his eum facinoribus 

quisquam potuit videre. Sic repente anuli beneficio rex exortus est Lydiae. Hunc igitur ipsum anulum 

si habeat sapiens, nihil plus sibi licere putet peccare, quam si non haberet; honesta enim bonis viris, 

non occulta quaeruntur. [Cic. De officiis 3.38] 
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Traccia n° 1 

 

 

Elaborato storico-archeologico 

Dal contesto archeologico alla ricostruzione storica. Il candidato, partendo da un caso specifico, 

analizzi, metodi e ruolo della scienza archeologica ai fini della conoscenza storica del mondo 

antico.  

 

 

 

Greco 

Τῆς τοῦ φιλοσόφου πραγματείας εἶναι νομίζομεν, εἴπερ ἄλλην τινά, καὶ τὴν γεωγραφικήν, ἣν νῦν 

προῃρήμεθα ἐπισκοπεῖν. ὅτι δ’ οὐ φαύλως νομίζομεν ἐκ πολλῶν δῆλον· οἵ τε γὰρ πρῶτοι 

θαρρήσαντες αὐτῆς ἅψασθαι τοιοῦτοί τινες ὑπῆρξαν, Ὅμηρός τε καὶ Ἀναξίμανδρος ὁ Μιλήσιος καὶ 

Ἑκαταῖος, ὁ πολίτης αὐτοῦ, καθὼς καὶ Ἐρατοσθένης φησί· καὶ Δημόκριτος δὲ καὶ Εὔδοξος καὶ 

Δικαίαρχος καὶ Ἔφορος καὶ ἄλλοι πλείους· ἔτι δὲ οἱ μετὰ τούτους, Ἐρατοσθένης τε καὶ Πολύβιος 

καὶ Ποσειδώνιος, ἄνδρες φιλόσοφοι. ἥ τε πολυμάθεια, δι’ ἧς μόνης ἐφικέσθαι τοῦδε τοῦ ἔργου 

δυνατόν, οὐκ ἄλλου τινός ἐστιν ἢ τοῦ τὰ θεῖα καὶ τὰ ἀνθρώπεια ἐπιβλέποντος, ὧνπερ τὴν φιλοσοφίαν 

ἐπιστήμην φασίν. ὡς δ’ αὕτως καὶ ἡ ὠφέλεια ποικίλη τις οὖσα, ἡ μὲν πρὸς τὰ πολιτικὰ καὶ τὰς 

ἡγεμονικὰς πράξεις, ἡ δὲ πρὸς ἐπιστήμην τῶν τε οὐρανίων καὶ τῶν ἐπὶ γῆς καὶ θαλάττης ζῴων καὶ 

φυτῶν καὶ καρπῶν καὶ τῶν ἄλλων ὅσα ἰδεῖν παρ’ ἑκάστοις ἔστι, τὸν αὐτὸν ὑπογράφει ἄνδρα, τὸν 

φροντίζοντα τῆς περὶ τὸν βίον τέχνης καὶ εὐδαιμονίας. [Strabo 1.1.1] 

 

 

 

Latino 

Cum defensionum laboribus senatoriisque muneribus aut omnino aut magna ex parte essem aliquando 

liberatus, rettuli me, Brute, te hortante maxime ad ea studia, quae retenta animo, remissa temporibus, 

longo intervallo intermissa revocavi, et cum omnium artium, quae ad rectam vivendi viam pertinerent, 

ratio et disciplina studio sapientiae, quae philosophia dicitur, contineretur, hoc mihi Latinis litteris 

inlustrandum putavi, non quia philosophia Graecis et litteris et doctoribus percipi non posset, sed 

meum semper iudicium fuit omnia nostros aut invenisse per se sapientius quam Graecos aut accepta 

ab illis fecisse meliora, quae quidem digna statuissent, in quibus elaborarent. Nam mores et instituta 

vitae resque domesticas ac familiaris nos profecto et melius tuemur et lautius, rem vero publicam 

nostri maiores certe melioribus temperaverunt et institutis et legibus. quid loquar de re militari? in 

qua cum virtute nostri multum valuerunt, tum plus etiam disciplina. iam illa, quae natura, non litteris 

adsecuti sunt, neque cum Graecia neque ulla cum gente sunt conferenda. quae enim tanta gravitas, 

quae tanta constantia, magnitudo animi, probitas, fides, quae tam excellens in omni genere virtus in 

ullis fuit, ut sit cum maioribus nostris comparanda? [Cic. Tusc. 1.1-2] 
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Traccia n° 2 

 

 

Elaborato storico-archeologico 

Racconti storici. Il candidato, selezionando uno o più ambiti culturali e cronologici, analizzi le forme 

del racconto storico nelle produzioni artigianali ed artistiche.  

 

 

 

Greco 

Ὁ Ζεῦξις ἐκεῖνος ἄριστος γραφέων γενόμενος τὰ δημώδη καὶ τὰ κοινὰ ταῦτα οὐκ ἔγραφεν, ἢ ὅσα 

πάνυ ὀλίγα, ἥρωας ἢ θεοὺς ἢ πολέμους, ἀεὶ δὲ καινοποιεῖν ἐπειρᾶτο καί τι ἀλλόκοτον ἂν καὶ ξένον 

ἐπινοήσας ἐπ’ ἐκείνῳ τὴν ἀκρίβειαν τῆς τέχνης ἐπεδείκνυτο. ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις τολμήμασι καὶ θήλειαν 

Ἱπποκένταυρον ὁ Ζεῦξις οὗτος ἐποίησεν, ἀνατρέφουσάν γε προσέτι παιδίω Ἱπποκενταύρω διδύμω 

κομιδῇ νηπίω. τῆς εἰκόνος ταύτης ἀντίγραφός ἐστι νῦν Ἀθήνησι πρὸς αὐτὴν ἐκείνην ἀκριβεῖ τῇ 

στάθμῃ μετενηνεγμένη. τὸ ἀρχέτυπον δὲ αὐτὸ Σύλλας ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐλέγετο μετὰ τῶν 

ἄλλων εἰς Ἰταλίαν πεπομφέναι, εἶτα περὶ Μαλέαν οἶμαι καταδύσης τῆς ὁλκάδος ἀπολέσθαι ἅπαντα 

καὶ τὴν γραφήν. πλὴν ἀλλὰ τήν γε εἰκόνα τῆς εἰκόνος εἶδον, καὶ αὐτὸς ὑμῖν ὡς ἂν οἷός τε ὦ δείξω τῷ 

λόγῳ, οὐ μὰ τὸν Δία γραφικός τις ὤν, ἀλλὰ πάνυ μέμνημαι οὐ πρὸ πολλοῦ ἰδὼν ἔν τινος τῶν γραφέων 

Ἀθήνησι. καὶ τὸ ὑπερθαυμάσαι τότε τὴν τέχνην τάχ’ ἄν μοι καὶ νῦν πρὸς τὸ σαφέστερον δηλῶσαι 

συναγωνίσαιτο. [Luc. Zeuxis 3] 

 

 

 

Latino 

Tu delubra non nisi adoraturus intras, tibi maximus honor excubare pro templis, postibusque praetexi. 

Sic fit, ut dei summum inter homines fastigium servent, quum deorum ipse non adpetas. Itaque tuam 

statuam in vestibulo Iovis Optimi Maximi unam alteramve, et hanc aeream, cernimus. At paullo ante 

aditus omnes, omnes gradus, totaque area hinc auro, hinc argento relucebat, seu potius polluebatur: 

quum incesti principis [scil. Domiziano] statuis permixta deorum simulacra sorderent. Ergo istae 

quidem aereae et paucae manent, manebuntque, quam diu templum ipsum: illae autem aureae et 

innumerabiles strage et ruina publico gaudio litaverunt. Iuvabat illidere solo superbissimos vultus, 

instare ferro, saevire securibus, ut si singulos ictus sanguis dolorque sequeretur. Nemo tam temperans 

gaudii seraeque laetitiae, quin instar ultionis videretur, cernere laceros artus, truncata membra, 

postremo truces horrendasque imagines abietas, excoctasque flammis; ut ex illo terrore et minis in 

usum hominum ac voluptates ignibus mutarentur. [Plin. Traiani panagyricus 52] 
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Traccia n° 3 

 

 

Elaborato storico-archeologico 

La città antica come spazio della comunicazione. Il candidato, selezionando uno spazio geografico e 

un periodo, analizzi ruolo e strategie delle testimonianze artistiche, artigianali e architettoniche per 

la costruzione di una memoria collettiva.  

 

 

 

Greco 

Ἐπὶ τούτοις δὲ πόθος λαμβάνει αὐτὸν [scil. Alessandro] ἐλθεῖν παρ’ Ἄμμωνα ἐς Λιβύην τὸ μέν τι τῷ 

θεῷ χρησόμενον, ὅτι ἀτρεκὲς ἐλέγετο εἶναι τὸ μαντεῖον τοῦ Ἄμμωνος καὶ χρήσασθαι αὐτῷ Περσέα 

καὶ Ἡρακλέα, τὸν μὲν ἐπὶ τὴν Γοργόνα ὅτε πρὸς Πολυδέκτου ἐστέλλετο, τὸν δὲ ὅτε παρ’ Ἀνταῖον 

ᾔει εἰς Λιβύην καὶ παρὰ Βούσιριν εἰς Αἴγυπτον. Ἀλεξάνδρῳ δὲ φιλοτιμία ἦν πρὸς Περσέα καὶ 

Ἡρακλέα, ἀπὸ γένους τε ὄντι τοῦ ἀμφοῖν καί τι καὶ αὐτὸς τῆς γενέσεως τῆς ἑαυτοῦ ἐς Ἄμμωνα 

ἀνέφερε, καθάπερ οἱ μῦθοι τὴν Ἡρακλέους τε καὶ Περσέως ἐς Δία. καὶ οὖν παρ’ Ἄμμωνα ταύτῃ τῇ 

γνώμῃ ἐστέλλετο, ὡς καὶ τὰ αὑτοῦ ἀτρεκέστερον εἰσόμενος ἢ φήσων γε ἐγνωκέναι. Μέχρι μὲν δὴ 

Παραιτονίου παρὰ θάλασσαν ᾔει δι’ἐρήμου, οὐ μέντοι δι’ ἀνύδρου τῆς χώρας, σταδίους ἐς χιλίους 

καὶ ἑξακοσίους, ὡς λέγει Ἀριστόβουλος. ἐντεῦθεν δὲ ἐς τὴν μεσόγαιαν ἐτράπετο, ἵνα τὸ μαντεῖον ἦν 

τοῦ Ἄμμωνος. ἔστι δὲ ἐρήμη τε ἡ ὁδὸς καὶ ψάμμος ἡ πολλὴ αὐτῆς καὶ ἄνυδρος. [Αrr. Alexandri 

anabasis 3.3.1]  

 

 

 

Latino 

Est autem maritimis urbibus etiam quaedam corruptela ac demutatio morum; admiscentur enim novis 

sermonibus ac disciplinis et inportantur non merces solum adventiciae, sed etiam mores, ut nihil 

possit in patriis institutis manere integrum. Iam qui incolunt eas urbes, non haerent in suis sedibus, 

sed volucri semper spe et cogitatione rapiuntur a domo longius, atque etiam cum manent corpore, 

animo tamen exulant et vagantur. Nec vero ulla res magis labefactatam diu et Carthaginem et 

Corinthum pervertit aliquando quam hic error ac dissipatio civium, quod mercandi cupiditate et 

navigandi et agrorum et armorum cultum reliquerant. Multa etiam ad luxuriam invitamenta perniciosa 

civitatibus subpeditantur mari, quae vel capiuntur vel inportantur; atque habet etiam amoenitas ipsa 

vel sumptuosas vel desidiosas inlecebras multas cupiditatum. Et, quod de Corintho dixi, id haud scio 

an liceat de cuncta Graecia verissime dicere; nam et ipsa Peloponnesus fere tota in mari est, nec 

praeter Phliuntios ulli sunt, quorum agri non contingant mare, et extra Peloponnesum Aenianes et 

Doris et Dolopes soli absunt a mari.[Cic. De re publica 2.5-8] 

 

 

 

 


